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Tanév végén.
Bezárultak az iskolák kapui, tanárok és múzsák 

szétoszlottak, hogy az esztendő fáradságos munkáját szó
rakozás közben kipihenjék.

Szabad mozgást keres magának a lélek és a test 
egyaránt. A mogzaholázotl kedély levetve hálóját, utal 
tör magának ; szubordináczión kívül álló úrrá lesz a dis- 
eipulus.

Akik jó bizonyítványt nyertek, azok megérdemlik a 
vakáeziót. Azoknak szívesen megbocsájtjuk. ha bizonyos 
„fölényt" éreznek magukban, s szívesen oda Írjuk ne
vük eié a „nagyreményű" czimet. ami őket méltán meg 
is illeti.

De jaj azoknak, a kik nem érdemlik meg. hogy 
róluk itt megemlékezzünk ; mert hisz beszélni minők is 
azokról a szerencsétlenekről, a kik a vakáczió „élő-ha
lottjai "-kép szégyenkezve lézengenek a szülői ház szomo
rúvá tett portáján.

Fájdalommal tapasztalják, hogy évről-évre több és 
több ezeknek a „bús vitézeknek" a száma. A mai ifjú
ságból azt mondják, hogy kihalt a tudomány utáni vágy. 
Ez nem áll. Nem ez az oka a rósz klassiíicationak, ha
nem az. hogy a mai ifjúságot a nyugati felvilágosultság 
erkölcsi haladása magával ragadta s sokkal fogékonyab
bak az iskola falain kívül történő események, mint az 
azon belül történő előadások iránt.

És okozzák a szülők önmagukat, ha fiuk még elég
séges előmenetelt sem tudott az iskolában elérni. Mert 
első sorban a szülők vannak hivatva arra, hogy fiukból 
jó tanulót neveljenek. Fejlesszék gyermekük erkölcsét. 
Ez az Achilles sarka a jó bizonyítványnak.

S ha az a vasfejü nebuló nem tudja, sem megrágni, 
sem megemészteni, nem a logarilhmust. de az egyszerűbb 
tanféléket vagy más tantárgyat sem. hát akkor minek 
forszírozni az úrrá való nevelést. A lateiner tudomány 
ma már ugy is gyenge kereset forrás.

Nem lehet mindenki ügyvéd, orvos, mérnök. Azelőtt 
régen, magyar nemes ember nem adta oda a fiát sem 
iparosnak, sem kereskedőnek. De a mióta azt tapasztal

tuk. hogy Angolországban a lordok gyermeküket ipa
rosnak. ker«*skedőnek  nevelik, s azokból gazdag gyáro
sok lesznek, azóta már nekünk is vannak ilyen nevelt
jeink. Es mit tapasztalunk, hogy a kereskedés és ipar 
terén sokkal könnyebb a megélhetés s szorgalommal és 
munkával könnyebb a meggazdagodás, mint bármi más 
diplomával.

Kezünkben van tehát Angolország meggazdagodása 
titkának kulcsa ; fiainkból nemcsak lateinereket. hanem 
kereskedőket és iparosokat nevelni.

Azért most, midőn az év végén sok lejtörést okoz 
a szülőknek, hogy fiukat milyen pályára is szánják, tiszta 
lelkiismeretlel adják őket oda kereskedő vagy iparosnak, 
ha arra való, ha testi ereje a munkál megbirja. Ha fin 
szellemi ereje magasabb talajt keres, ám emelkedjék, ha 
képessége vonzza, s ha ambitiójával s igazi szorgalma és 
törekvésével okvetlen eléri a őzéit. Tudományos embe
rekre is szükségünk van.

De nem akarjuk azt mondani, hogy csak a gyen
gébb felfogású ifjakat tereljük a koreskedelem és ipar 
terén — bár a tudomány foglalkozásának terén ezek ott 
ugy sem boldogulnak, s így könnyebben szerezhetnek 
maguknak vagyont — de ne zárjuk el az utat egyik 
fiunk elől sem. mert ha a szellem amott érvényesül, itt 
érvényesül és „értékesül.*•  . . .

t
Hoffniann Mihály.

Mri'li. 1887. éü julius liő 8-ái tslt.

Zombor sz. kir. város polgármestere, városi törvényhatósá
gunk első tisztviselője hosszas szenvedés után végre kiszenvedett. 
Rég halljuk s rég jelezzük is lapunkban emésztő betegségét, mely
ről itt-ott mintha kilábbadt volna, de mely ismédéivé kórágyra sze
gezte s végre leküzdötte benm*  az életet s átaladta az örök pihe
nésnek.

Ilollinann Mihály nem közönséges ember volt, nemcsak városi 
polgármester, hanem férfiú volt, olyan — a minőről a költő dics
éneke szól. - tértin : jellem - becsületesség !

Az a rideg ellenszenvet keltő modor, mely lényét uralta, az 
a mosolytalan arcz. egykedvű s fásult kedély tragikus múltjának 
sötét maradványai voltak, im lvek előtt tisztelettel némult el a jogos 
szemrehányás is, mert ez a tragikus múlt a 48-as idők martyrját 
tüntette föl. - telt bizonyságot férfias erényei, katonai bátorsága s 
hősies szabadságszoretetéről. - Volt idő, midőn a polgármes
teri hivatal ellen kellett volna fölszólalnunk, mert bizonyos idegesség és 
beteges szeszély tette azt a közönségre nézve megközelithetlennő. 
— Lett volna jogos okunk fölszólalni: de nem tettük soha. Toliun
kat megakasztotta az a gondolat, hogy oly embert sérthetünk, aki 
modora hibáitól eltekintve a legbecsületesebb, a legtisztább kezű 
hivatalnok, de egyszersmind oly egyéniség, a kinek homlokát a 
a 48-as idők dicsfénye köríti, mely őt mindenkor tiszteletünk s 
nagyrabecsülésünk méltó tárgyává emeli. Közepette az önző, érdek- 
hajhászó életnek, melyben mindinkább ritkul a becsületes, férfias 
törekvés, melyből kihalnak az ideálok s dudvaként tenyésznek kor- 
rupezió és becstelenség férgei — lelkesedésünk s büszkeségünk 
központja a becsület s tiszta-kezíiség. Es HoíTmann Mihályról ra
vataláéinál el kell mondanunk, hogy ő c központból való, és le 
kell tennünk ravatalához az elismerés koszorúját.

Nyugodjék békével!
A férfi-jellem angyalai őrködjenek porai fölött.

* **
HofTmann Mihály városunk szülötte atyja idevaló építész 

mérnök volt. Jogi tanulmányai befejezése után állítólag a városnál 
viselt tiszteletbeli hivatalt. A 48-as idők lángheve őt is magával 
ragadta s a honvédségnél hadnagyi ranggal honvéd hadbíróként 
szerepelt s mint ilyen működött a verbászi vészbíróságnál, mely- 

I m*k  egy ismerős tagja csak annyit kérdett rendszerint: „miféle 
I ember — ráez, föl kell akasztani" .... A világosi katasztró- 
I fa után Aradra vitetett, onnan fogolyként Temesvárra. A rá kisza

bott ítélet halálra szállott, de kegyelem utján 18 évi sánezmunká- 
j ra lett átváltoztatva s mint ilyen szállíttatott a pétervári fegyház- 
1 ba. Itt 1—2 évig tényleg az irtóztató sánezmunkákat végezte s 

nyomta a vízvezetékbe a gépkereket. Királyi kegyelem utján a 60- 
as ('*vekben  elengedtetett neki a sánezmunka s a vár tömlöezébe 
szállíttatott, hol megkísértő az orvosi tudományt elsajátítani. De ez 
bajjal ment, s azért a mérnöki szakmát tette tanulmánya tárgyává. 
A sánezmunka s a vártömlöcz visszahagyta kedélyében sötét nyo
mait. S midőn a kir. kegyelem visszaadta szabadságát — az élet-

Elnó^eni . . .
Elnézem a rózsa bimbót.
Éh oly bűvös álomba von;
Csak olnézom, némán, hosszan,
Do letépni ah! nőm tudom.
Ugy olnézom, hogy nyit csondbon
Elrejtözvo a gályákban!

Utazón, édoH, éppen mint to,
Olyan kodvos, szép, ártatlan.

Mórion l*ííl.

Az ór a.
— t.ennina J. oUn. —

J’ierret. az órás, még fiatal ember volt; komoly es hallga
tag legény. Nem csoda : igen nagy szerencsétlenség érte már éle
tében. Hét óv előtt — pierret akkor még a hadseregnél szolgált 
— atyját meggyilkolták. A városból, a Imi szolgált, gyorsan haza 
sietett, midőn a borzasztó szerencsétlenségről értesült.

Ki volt a gyilkos? Hol volt az elvetemült ember, a kin ősz 
atyját meg kellett volna bosszulnia ? A hatóság nélkülözte a leg
kisebb támpontot daczára annak, hogy a gyilkos tízezer frankot 
rabolt el az öreg Pierreltől.

Minden vizsgálódás hiába volt. Pierret ezalatt kiszabadult a 
katonaságból és hozzálátott a munkához. Ez volt egyedüli vigasza.

A fájdalom még mindig rágódott szivén. Gyakran lehetett őt 
látni, a mint a város utezóin kóborolt, mintha keresne valakit.

így teltek hetek, hónapok és évek. Senki sem gondolt már 
a gyilkosságra — csak Pierret és a másik, az ismeretlen, a kinek 
emlékezetéből a gonosztett még nem tűnt el.

* **
Pierret egy alkalommal Páriába utazott, hogy különböző vá

sárlásokat tegyen. Ekkor vett meg egy nagy álló órát is, a mely 
egyetlen volt a maga nemében. Igazi csodamű.

A vidéken szerették a nehéz, tömör bútorokat és az óra eb
ben a tekintetben is ritkította párját. De mennyibe kerülhetett a 

remekmű ?

Pierret az embereket behívta boltjába, ha megállották a ki- | 
rakat előtt.

Csodálkozva szemlélték a nagy órát.
„Es mennyibe került ?" kérdők aztán.
„Száz arany az ára." A csalódás nem volt csekély. Az igaz, 

az óra megéri ezt az árat — de száz aranyai egy óráért ! . . .
„Üt is?"
„Igen, hallják csak." Az órás megindította az ütőkészüléket: 

tiszta, csengő hangon szólalt meg.
..Látom már, senki som veszi meg az órát." — mondá Pierret. 

„ostobaság volt megvennem."
„Közülünk senki sem veszi meg. nincs annyi pénzünk, de 

ismerünk mégis valakit, a ki talán megveszi."
„Igazán ? Es ki az ?“
„Loeard. a szép Locard, a ki holnap megházasodik és nem 

nagyon fukarkodik pénzével."
„Ha megmondanátok neki ?“
„Szívesen : biztosan megveszi. Csak a hiúságát kell egy kissé 

csiklandozni.-
„Oh igen nagy szolgálatot tennétek nekem 1“ —
Janqiies Loeard nem igen kedvelt ember volt a kis város

ban ős pedig különböző okokból. Először is, hirtelen igen nagy va- 
’ gyón birtokába jutott ' valami rokona, a ki messze a várostól halt 
I volt meg. tette őt egyedüli örökösévé. Viszonyait rendezte — és 

igazi pénzpazarló lett. Különös kedve lelt abban, hogy a szegé
nyebb embereket kínozza. Pajtásaival dorbézolva, vígan élte nap- 

j jait. A kik hozzá csatlakoztak, nagyon is jól értették, miképpen 
kelljen erszényét megkönnyebbiteni.

Miért ne hízelegjen az ember hiúságának, hogy rábírja egy 
jó lettre is. Különben nem volt az olyan könnyű, mint az ember 
gondolná. Midőn Loeard előtt Pierret nevét megemlítették, meg
vető kézmozdulatot tett.

Nem szerette őt. mindnyájan tudták. Szabadságában áll min
denkinek gondolták, szeretni es gyűlölni, a kit tetszik. De ennek a 
dolognak semmi köze ahhoz. Csak nézze meg a csodaórát — ■ még 
a grófnak sincs olyan csoda-órája.

„Igazán, még a gróf kastélyában sincs olyan óra !“
Locard lassankint neki hovfllt, majd igent, majd nemet 

mondott.
„Komolyan," kiáltó egyik a társaságból, „az ember azt hinné, 

hogy félsz, Pierrethez menni 1“

„Én . . . félni . . . Pierrettől ! Ha ! Jerflnk !“
Az órás boltjában ült egy órával foglalkozva. Nem tudta mi 

történik az utczán. annyira belemélyedt munkájába. Észrevette 
mégis a kis csoportot, a mely boltjához közeledett. Arezán mosoly 
vonult végig. Remélte, hogy eladhatja óráját. Örvendetes dolog 
mégis, pénzt szerezni! Cgy-e bár?

Locard belépett. „Ez az ?" kérdé közönyösen mutatva az 
órára. Közönyössége színlelt volt : csak nehezen küzdhette le izga- 

! tottságát. Pierret udvariasan állott fel. Locard hátát fordította, gőg
ből valószínűleg. Az alkut csakhamar megkötötték. Locard 250 
frankért vette meg az órát.

„Ön. azt hiszem, ismeri azt a házat a templommal szemben?"
„Ki ne ismerné a gazdag Locard házát? Az óra csakhamar 

ott lesz."
„És estére," — mondá Locard barátaihoz — még mindig 

nem nézett az órásra, „jertek el egy pohár punchra 9 órakor."
Locard egy 100 frankos jegyet dobott az asztalra, mint fog

lalót és eltávozott barátaival.
Pierret a jegyet elégette.

Az óra valóban szépen nézett ki a porczellán edények között. 
Locard és pajtásai az asztal körül ültek, ittak, énekeltek.
Tizenegy óra. Az óra üt. A pajtások elhallgattak. Az ember 

szeretné egész éjen át hallgatni.
Éjfél. A társaság még mindig együtt ül. Az óra nemsokára 

tizenkettőt fog ütni. „Bort, punchot ide! Oltsátok el a gyertyákat. 
Gyújtsátok meg a bonvvlet."

A bouwle meggyűlt a nagy tálban. Sajátságosán világítja 
meg a dorbézolók arczát.

„Halljátok, az óra üt !
Nem ! B e s z é I !
„Jaeques Locard ! Jacques Locard !“
„Ile. ki kiált, honnan e borzasztó, sikoltozó segélykiáltás?"
„Jacques Locard. valld meg !“
„Ki beszél itt?"
„Locard. to halál sápadt vagy." — És a hang vérfagyasz

tóén kiáltja ismét, mintha a sírból jönne :
„Jacques Locard, te gyilkos vagy !“
„Hazugság !“
„Jaeques Loeard, te ölted meg az öreg Pierret... 

Gyilkos I"



vidám fiatal ember lelkileg s testileg megtört aggként állott tá
masz nélkül a társadalomban. Állás nélkül, küzdve a nyomorral 
magánmérnöki munkálatokat végzett Pestmegyében, de diplomát 
nem nyerhetett, mert nem bocsájtatott vizsgálatra. Visszatérve 
szülővárosába — a megyénél számvevőként lelt alkalmazva s később 
a központban szolgabiró lett. Az alkotmányos tisztikarral azonban 
ő is leköszönt s később 1872 évi január l-től egész 1875-ig topo
lyai szolgabiró volt. Akkor jött be ismét a központba mint me
gyei árvaszéki ülnök, honnan megválasztatván polgármesterré a vá
rost szolgálta 1880-tól kezdve haláláig. Halála előtt esküdött meg 
özv. Hort'mann Sándornéval. Elhunyta városszerte élénk részvétet 
keltett, a városházáról már kora reggel óta leng a gyászlobogó.

Zombor sz. kir. város részéről a következő gyászhir lett 
kibocsájtva:

Zombor sz. kir. város tisztikara szomorodott szívvel tudatja 
tekintetes Hoflmann Mihály úrnak, Zombor sz. kir. város polgár
mesterének f. évi július hó 8-án, 7 órakor este. 63 éves korában 
hosszas szenvedés után történt elhunytét.

A drága halott földi maradványai f. évi julius hó 10-én dél
után 5 órakor fognak a Szent Rókushoz czimzett sirkcrtben örök 
nyugalomra tétetni, az engesztelő szentmise-áldozat pedig julius 
hó 11-én reggel 9 órakor fog a róni. kath. plébánia-templomban 
az Urnák bemutattatni. Zombor. 1887. évi julius hó 9-én.

A béke angyala lebegjen a közélet ősz bajnoka hamvai felett!

ÉftOístit ol<.
— Az újvidéki magyar áll. polgári iskolával összekapcsolt 

ipar és közép-kereskedelmi iskola értesítője. Szerkesztette Bruck 
Ferencz igazgató. Bevezető czikkül Mittclmann Nándornak „A ban
kokról általában, különös tekintettel a letéti és jegykibocsájtó ban
kokra s az ezek közötti különbségre" ez. érdekes dolgozatát közli 
az értesítő: továbbá adatokat szolgáltat az intézet történetéhez: 
közli a gondnoksági bizottságnak s a tanári karnak névsorát, a 
tanulók érdemsorozatát, különböző staliszti kimutatást. — Tanított 
10 tanár, 5 hitoktató. A polgári-iskola 4-ik osztályában összesen 
116 tanuló nyert oktatást, a közép kér. iskola 2-ik osztályában 19 
tanuló.

— Az újvidéki izr. népiskola értesítője. Kiadja az újvidéki 
izr. iskolaszék és tanítótestület. Tartalma: I. Az újvidéki izr. nép
iskola története az 1886—7 tanév végéig. 2. Az iskolaszék. 3. A 
tanítótestület. 4. Tanterv. 5. Érdemsorozat. 6. Statisztika. 7. Zár
vizsgálatok. 8. Zárünnepély és érdemdijak. 9. Tudnivalók a jövő 
tanévre nézve. — Az izr. népiskolákban tanított 4 tanító és I ta
nítónő. Oktatást nyert 154 gyermek a 4 osztályban. A vizsgálatok 
utáni ünnepélyen érdekes jutalmakat osztottak ki a szorgalmas nö- I 
vendékek között.

Megyei s helyi hírek.
* Zombor város biztonsága régebben s az újabb 

időben is nem a legjobb hírnévnek örvendezett. A közbiztonság 
egyik legveszedelmesebb faját kell itt bemutatnunk. — Vannak 
ugyanis e városnak oly egyénei, az úgynevezett _parasztfogók4 
t Bauerntánger). ezen emberek a társadalom s minden tisztességes 
társaságból kizárt egyének közé valók, kik korcsmáról-korcsmára ; 
utczasarokról-utczasarokra járkálnak s álldogálnak, és a városunk- l 
bán közlekedő ügyes bajos vidéki pórnépre leskelődnek. Ezen jám
bor atyafiakat lépten nyomon követik, és fülhegygyel kiveszik. Imgy 
peres, vagy peren kívüli ügyben jöttek-e ide. — Említett hiénának 
nem kell több: nyomban behálózni készül a tudatlan embert. Kikérdi, 
hol — melyik kocsmába szállott be; ha már van szállási helye, oda hív
ja egy pohár pálinkára, ha pedig nincs bizonyos szállóhelye, akkor a 
parasztfogó nyomban ajánl neki korcsmát rendesen persze olyat, hol

Loeard halálsápadlan és reszketve támaszkodott székéhez. De 
a hang ismételten kiálltja : Gyilkos ' Gyilkos ' Loeard térdre esett, 
fel akar emelkedni és ismét leesik.

„Igen, megvallom, én öltem meg az öreget, én raboltam ki 
de hallgass borzasztó hang !“

A hang nem némul el.
Loeard őrülten rohan az órához, megragadja és a földhöz 

sújtja. Az óra szétpattant és stanniolpapirossal fedett tekercs hull 
ki belére.

Pierret, ki az ablaknál hallgatózott, beugrik, torkon ragadja 
Locardot :

„Hallottátok ' E z azé m b e r a t y á m gyilkos a !"

.Itt látják uraim." mondá az államügyész. „milyen hasznos 
a tudomány haladása az emberi társadalomra nézve. Milyen elmés 
dolog volt ettől az egyszerű órástól, hogy az óra ütőkészülékét 
Edison halhatatlan találmányával a phonograpphal kötötte össze, 
íme itt van Loeard saját vallomása."

AtllOM.

l<*fi  1 u.-ii idyll.
Oly kellemes az est. A rétről édes fűszerillatot hoz a szellő. 

Egy elkésett méh zinegve száll tovább. A sárga rigó melaticholikus 
nótákat fütyürész s el-el hallgat mikor a legszebben fújja.

Megálltam a sűrűben, s clandalodva hallgattam a kis patak 
csobogását.

Amint igy álmodozom, dalt hallok messziről, tisztán csengőt, 
mint az üvegharang.

A dal egyre erősebben hallik. Az éneklő már csaknem mel
lettem van. midőn elhallgat.

Ismét a néma csend.
De most férehajlik az ág. és én egy falusi leányka ijedten 

néző szemeit, fehér arczát látom magam előtt.
Ne telj hugom. csak folytasd! Igen szép hangod van.

— Jaj! úgy megijedtem az úrtól, azt hittem valami fekete 
medve. Szólt elbűvölő hangon a leány, és kaezagott.

Uram Jézus Krisztus, heh gyönyörű fogai voltuk! Aztán az a 
csengő kacz.aj! Milliókat adtam volna é-rte ha valaki lekottázza 
és nem kérte volna azonnal tőlem a milliókat.

Folytattam a beszélgetést:

I ezen skibler tiltott mesterségét űzi. Némi bevezetés után, a vidéki ember 
1 elmondja, hogy a bíróságnál, a tlknél a megyénél, vagy az adóhi- 
, vatalban van ügye. — Erre emberünktől elszedi a nála lévő iráso- 
I kát türelemre inti, s útnak indul, mint ügyfele meghatalmazottja. 
| Szegény emberünk várva-várja az eredményt, a korcsmában, hova 

önkénton — letelepedett s költekezik, mig végre a prókátor 
visszaérkezik. Sugárzó arczczal elmondja, hogy a viczispán, vagy 
a szesszió elnöke, (mind meg annyi jó-barátai - rokon) megígér
ték, hogy ügye hamar befejezve s illetve rendbe lesz. — Erre az- 

' tán következik a szokásos s különösen ezen ,.mesterség“-hez illő 
áldomás. — Mikor igy szegény emberünk, ki többször föl-föl áll 
helyéről, hazamenni akarván hogy jó hírrel örvendeztesse meg sze
gény családját, mindig marasztaltatik. addig-addig mig em
berünk fejébe mont az ital. — A paraszt fogó közelebb jött 

, czéljához. Tudvalevő dolog ugyanis az, hogy egy falusi ember, a 
ki folyton távozni készül, mindannyiszor tizet is a korcsmárosnak. 
— Ezen fizetési időközöket a „mester4 folyton felhasználja, hogy 
bepillanthasson a falusi ember kedélyállapotába: magyarul mondom, 
oda-oda néz, hogy megtudhassa: emberének van-e pénze! — 
Mikor erről végre meggyőződött, előadja emberének, hogy íigyé- 

i nek sikere már most attól függ, hogy mily mértékben „keni meg 
a kocsit?4 Hát én azt gondolnám, úgy mondja a szegény ember, 
hogy 5 frt elég lesz! — Mit gondol kee. hisz 5 pengőért le se 
ülök magával; ügye nagyon zilált, de ..barátságból" ha 30—40 

| frtot fizet, ügye kész lesz! — A falusi ember erre 10—15 
l'rtot fizetni hajlandó. - Erre közbelép egy „eolléga4 — egy 
ideig hallgatja beszédüket végre, ő egyenesíti ki a dolgot: barátom 
igy szól: ez a szegény ember megfizeti néked — ha ügyét 

i kézhez kapja. — nemcsak a tőle kívánt 30—40 forintot, de 
I egy százas bankói is. — most elégedjél meg a 15 írttal. Nem 

színlelt gondolkozás után a „fiskális u r“ késznek nyilatkozik 
a felajánlott honorárium elfogadására. A szegény ember fizet tehát 
munkadijat és áldomást is: végre meg köve ti beszédét 
és kéri az urnák becsületes nevét. Az ur az egyenes válasz- 
szal rendesen adósa marad, hanem röviden azt mondja: majd 
irok kendnek. — vagy pedig „itt talál délelőtt mindig ezen korcs
mában." Igyekeztem az előadottakból városunk intéző köreivel s 
illetőleg hatóságával azon törvényellenes, lelketlen s embertelen 
manipulatiót tudatni, mily formában s milyen gaz fortélylyal zsarol
tatok a szegény tudatlan nép. De. hogy közelebb érjünk kitűzött ’ 
ezélúnkhoz. meg kell mondanunk azt is. hogy az ily „parasztfogók" ' 
miért űzhették ezen fosztogató mesterségüket. Ezen naplopóknak 
vannak úgy szólván minden hivatalban bárátai, iskolatársai és tár
sai is. — i Tisztelet a kivételnek. I Ezen hozzájuk egészen illő tár- , 
sak (a szó szoros értelmében) nékik segédkezet nyújtanak az őket 
érdeklő ügyek felkeresésénél, azok lemásolásánál, s sürgetéseknél. ' 
Ay illető hivatalok vezetői ezen törvényellenes dolgokról szerintük 
vajmi kexset tudnak, mert ellenben nemcsak a hivatalos helyisé
gekben. de a hivatalok épületében is szigorúan megtiltanák ezen 
„hajhászók"-nak a szabadon való közlekedést. Hogy igazságszol
gáltatásunknak az ilyen jellemtelen banda mily nagy kárt okoz, 
felesleges fejtegetnünk, mert ugv szólván mindegyike ezen jám
bor áldozatnak megcsalva s megcsalatva lesz. Énnek a rendes 
következménye az, hegy egv ily vidéki ember egész életén át a 
„kaputos" embert rossz, lelketlen és haszonlesőnek hiszi. — Jöhet 
hozzá az ilyenek után maga a „tisztelendő" ur. még annak sza
vait sem hallgatja. — Hogy az ügyvédi karnak az ily viszonyok , 
közepette, mily nehéz a feladata, ezt magyaráznunk nem kell. Ve- I 
gyen tehát fontolóra felszoilamlásokat. különösen a városunk eré
lyes rendőrsége s a helybeli felső hatóságok is kísérjék figyelem
mel a „ paraszt fögdosók" üzelmeit: ezzel a társadalomnak fe
lette fontos szolgálatot teszm-k. Legközelebb közölni fogunk szemel
vényeket ezen banda tagjainak névsorából. —z.

* A hegyes! csataemlék leleplezésének ünnepére. 
Meghívó. F. évi julius hé> 17-én ünnepli a Bács-Bodrogli me
gyei 1848—49-iki honvédegylet és a megye hazafias közönsége 
a szabadságharc?, egyik legszebb győzelmének, a kis-hegyesi dia
dal áldozatainak szentelt emlékmű leleplezését. Örvendetes volna, 
ha e kegyeleten ünnepelten azok, kik az emlé-kzetes időben a ha
záért szivvérüket ontották, minél többen megjelennének. Van 
szerencsém ennélfogva az 1848—9-iki honvéd egylelek-képvisclte- 
tésük czéljából az ünnepély rendező bizottság nevében meghívni, 
egyben pedig megkérni, hogy eljövetelét, illetve képviselletésé-t

— Úgy kell húgom' Minek jársz este a patakra.
Minek járok ! Vízért járok. Mimiig ide jártam, meg mindig 

ide járok. Ez a hely van a házunkhoz legközelebb.
— De hát este, mondom, ilyen későn !
— Hm ! Hát mi van abban. Nem bánt engem senki. A bé

kától Illeg nem félek.
Mégis megijedtél most egy kicsit, ugy-e ?

— Az ám, de az ur nem béka.
— Hát mondd csak, kinek viszed azt a vizet.
— Magunknak.

Nem adnál egy kicsit?
— Debizon adok, ha nem röstel az ur ilyen cserépkorsó

ból inni.
— Te is ebből iszol ?
— Hát persze.
— Akkor csak adsza. mert a te szép szád után akkor is 

iszom, ha nem vagyok szomjas.
A leány kaezagott a bókra, é-n pedig megittam egy liter vizet 

udvariasságból.
Mikor leteltem a korsót, megczirógattain a kis falusi tündér 

bársony sima arczát.
— Hallod-e hugom. le szép leány vagy.
— A szeretőm is mondja.
— Micsoda ? Hát neked már szeretőd is van ?

— De van ám. A legszebb legény a faluban a Csákos 
Marczi.

— Csákos -- Csákos . . . . Sohse hallottam hírét I
— Pedig hallhatta volinu, mert az a legerősebb legény a fa

lunkban. \ mull héten is az vágta földhöz a komédiást.
- Ej ha ! Azaz Imgy . . . nem nagy dolog . . .
— Nem-e ? Olyan erő-. volt az. hogy öt mázsás rudakkal

játszott. Senki se birt vele es ak a Marez.i.
Aztán ez; a Marez.i ; 1 te szeretőd ?

— Az ám. I gy szeret. Imgy még ' Most is ide jön. majd
im-glái . az ur. n lilyen szép 1legény !

— ide jofill ! ? No Isi. i áldjon meg hugom !
llát m-m várja meg ? kiáltá a ki' gonosz utánam.de

én nem feleltem ineki, csak magamban gondoltam. Imgy vigyen el
az ördög minden paraszllegényt. a ki foldhoz vagdalja a komé-
diósokat !

GÁRDONYI.

szám és névszerint velem hova előbb tudatni, hogy ezáltal a ren
dező bizottság feladata, az ellátás iránt megkönnyiltessék. — A he
gyesi csataemlék leleplézési ünnepélyének sorrendje 1887. évi jú
lius 17-én d. c II órakor a hegyes-fekelehegyi vasúti állomásnál.
1. Vujevieh Zakár elnök megnyitó beszéde, melynek végen Köl
csey „Hymnusz4-ának éneklése közben a lepel a szoborról lehull.
2. Az emlékmű egyházi felavatása. 3. A hegyesi csataemlék nagy
bizottsága és a megyei történelmi társulat által l<> arany nyal ju
talmazott. hegyesi a diadalt történelmileg méltató pályamunka fel
olvasása a szerző, Zomborcsevies György által. 4. Alkalmi oda, 
Dömötör Páltól, szavalja dr. Lovászy Márton. 5. Az elnök átadja 
az. emlékművel a hatóságot képviselő Schmausz Emire alispánnak, 
ki azt a törvény hatóság nevében átveszi. 6. Vörösmarty „Szózat "-a- 
nak eléneklése. Az ünnepélyt diszlakoma követi. Zomborban. 1887.

| évi julius hó 5-én. Vujevieh Zakár. Báes-Bodrogh megyei honvéd
egyleti, é-s a hegyesi csataemlék nagybizotlságának elnöke.

* A bíró hadsoi'ogc. A stanisicsi községi bíró valósá
gos kis királynak képzeli magát, de olyannak, a ki hatalmát nem 
a törvény. hanem a saját önkénye szerint használhatja fel. h'fllö- 

i nősen jellemzi ezt a napokban Sztanisilson véghez vitt erőszakos- 
' kodása. Történi ugyanis hogy Hongén Antal é-s György, sztanisilsi 

lakósok földet cseréltek l'otz Ferenczezel még az 1885. év végén.
' Időközben azonban utóbbi megbánta teltét, s földjét erőszakkal 

igyekezett visszaszerezni. Ilengeiiék sommás visszahelyezést kértek 
ellené-ben. csakhogy ez ügyben mé-g ítélet m-m hozatott. Szerdán, azaz 
e hó 6-án llengenék learattak az okmánnyal biztosított csere utján 
szerzett földön; de csütörtökön már megjelent Potz Ferencz 5 em
berrel, hogy a gabonát maga részé-re biztosítsa, azonban Hengeii 
elűzte őket. Majd 4 kocsival s 9 emberrel jött a gabonáért. De 
ez alkalommal sem engedett a két Ilengeti, sőt az öreg György 

I a bíróhoz fordult igazságot keresendő. A biró Potz András azonban, 
' minthogy rokona Potz Fcrencznek. utóbbinak adott igazságot, s 
i Potz Ferencz. Potz. József (a bíró fia), Reichard József csendőr

gazda, IIuliert Márton csendőr. Mudry Pál csendőr, Latig János. 
Ilauth János. Merly József, Potz János. Sikinger Wendel, a biro 
két legénye fegyverrel, revolverrel, vasvillával föl fegyverkezve meg
jelentek. hogy erőszakkal elvegyek a gabonát Hengenéktől s midőn 
ezek a birtokukat képező, s általuk termesztett s learatott gabonát 
átadni nem mutatkoztak hajlandónak, a biró ’utasitotta embereit, 
hogy „íissé-k agyon az öreg Hengent." — Sajátságos egy jelen
ség a czivilizált XIX-ik században! Az igazság szolgáltatás embe
rei a saját szakállukra tiporjak a törvényt, megtámadják a békés 
ember törvényes tulajdonát, sőt élete ellen törnek s mindezt csak 
azért teszik, mert a biró egyik rokona úgy kívánja. — Egyéb
ként a két Hengeii Dr. Molnár Gyula ügyvéd utján följelentést 
tett az ügyészségnél nevezettek ellen a btk. 175. és 176. §-ai 
alapján. Mint értesülünk ez ügyben tegnap d. u. Poppovlfs 
Dusán szolgabiró 3 zsandárt küldött ki Slanisitsra és a már le
aratott gabonát szé-pen a velük jött 12 kocsin elvitték. A dolog
ban az a legszebb, hogy a sommás visszahelyozési végzés a járás-: 
bíróságnál a fenyitő bíróságnál mega bűnfenyitő ügy elintézet
lenül hever, mig a közigaztási hatóság, a melynek ebbe semmi 
beleszólása nincs, brevi mami igazat ad a községi bírónak, termé
szetesen. mert az jó kormánypárti kortes.

* Kinevezések. Kíirthy Géza erdész az apatini kir. adó
hivatalhoz főerdésszé Pál Tamás pedig ugyanazon adóhiva
talhoz erdőgyakornokká lett kinevezve.

* A magy. kir. pénzügyminiszter Tritschler Károlyt 
a központba számtisztié- nevezte ki.

:,i Hymen. Zvvibach Ignátz (Újvidékről) eljegyezte Fleisch- 
mann Berta kisasszonyt Moóron.

* Hymen. Bakmaz István mihoviezi gabna-nagykereskedő 
a napokban eljegyezte városunk egyik első szépségét. Vuits Zsófia 
kisasszonyt. Vuits Arsza földbirtokos leányát.

* Koncert. A helybeli szerb praeparaudia növendékei igen 
i szépen sikerült hangversenyt rendeztek f. hó 6-án a városi színház he

lyiségében. A programul a következő pontokbéd állott. 1. „One Haui*.  
(Miatyánk), előadta a b ili kar. 2. Felolvasás a praparaudia törté
netéből. felolvasta Popovii.-, I ,.u 3. „Teőe ogjejymmirocja" é-ne-

- kelte a vegyes kar 4. „CnoMHíteM re" (Nem feledlek.) énekel
ték Travany K.. Bra-ovan Gy. Usiplits A. é-, Jovanovits M. 5. „Iltis- 

, sarenrilt4 előadta zongorán Letity V. k .«. 6. y őoj, y Őoj“ (Csa- 
! lába, csatába.) em-kelte Brasovan D. k. a. továbbá Travany K., 

Miskovils Szt. é-s Jovanovits M. 8. „Ohilmo, ohumo" (Arra, arra.) 
előadta a férfi kar. 9. „JonanKa CeŐyc" (Scbus Janka.) Goethe 

! balladája után.) szavalta Theodorovits \. k. a. 10. „I^uraHHH 
y njyMH (Czigány az erdőben.) énekelte a vegyes kar. II. La 
Traviata Fantaisie brillanté" zongorán előadta Popovits V. k. a. 
12. ..XajgMo Őpaho (Jertek barátim.) előadta a férfi kar. A 
programul minden pontját nagy tetszéssel fogadta a közönség.

I melynek különösen zajos tapssal adott kifejezést. A 4-ik. 6-ik é-s 
. lü-ik pontokat meg is ujrázták. A karok úgy a férfi, mint a ve

gyes különösen kitűntek. Általában véve a helybeli praparandiának 
díszére válik énekkara.

* Beküldetctt. Hivatal é-s magyar nyelv. A (.'sajkás já- 
1 rásból egy jegyző, ki mellesleg legyen mondva kitünően beszél

magyarul, szabadság iránti kérvényét cyrill betűkben virágzó szerb 
nyelven nyújtotta be az illetékes szolgabirói hivatalhoz. Ez utóbbi 
figyelembe véve a szerb nyelven szerkesztett ké-rv.'-iiyt. bátorkodott. 
(?) az illető jegyzővel magyar nyelven tudatni, hogy kérelmének 
helyt adott. Valóban csodálnunk kell, Imgy egy bácskai koz- 
M-gi jegyző nincs tisztában az iránt. Imgy Magyarországban melyik 
a hivatalos nyelv, és még inkább csodálnunk kell, hogy a szolga- 
biré) ezen szláv izmust lel sem véve, helyt adott az illető jegyző 
kérelmének. I gy látszik sem egyik sem » másik nincs tisztában 
az. iránt, a mit a törvény rendel s a minek érvényt szerezni éppen 

I nekik, mint hivatalos közegnek a kötelességük. Sajnos, de való, 
hogy az ily torvenyellenességvk az áldásos (!) Tisza-kormány alatt 

I szabadon burjáimzhalnak, nincs a ki felelősségre vonja ilyesmiért 
az alantos közegeket. Itt a to kérdés vájjon jó mameluk-e az illető, 
s ha igen, úgy szabadon pofozhatja mé-g azt a törvényt is. amely 
kell, Imgy a legszentebb legyen a mai pánszláv es pangermaii 
agitáeziokkal szaturált században nemcsak minden tisztviselő, ha
nem minden e haza teriileté-n lakéj polgár előtt. r. I.

* Bajiuokról Írják lapunknak : A tulon-tiil isme
retes Rédei-ügyben e hó ele,, n ismét deputáczio járt Zomborban. 
Az alispánt nem találták hóim, de a főispánnál tiszteleghettek. 
Ezen küldöttséget a megriadt bajmoki nép azért küldte le a köz
pontba. mert Rédei felfüggi- Zb-tt jegyző telekürtölte a községet, 
Imgy őt csak a publicum lecsititására függesztették lel addig, amig 
elmúlik a választás. Az a toll, a mely e lapok hasábjain a Rédei- 
ilgyet több Ízben szellőztette, tiltakozott ezen gyailllsitás ellen. A 
község értelmisége maga sem adott hitelt azon konoksággal kipub-

j licált híradásnak, de a nagyobb rész mégis csak megrémült. A 
főispán úgy tudjuk biztosította a dcpűtációt. hogy a megye 
autoimmikus jogkörébe nem nyúl s Imgy ezen ügy aminő piszkos, 
olyan tiszte.ssi-gesen fog elinté-ztetni. - A küldöttek megnyugodva 
jöttek vissza s most megint csend lesz a községben egy újabb 

I pletykáig.
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* Ó-Becsén Poppovits Vazul kormánypárti programmal 
választatott meg Kisbaari Kiss Foroncz függetlenségi ellen, a kor
mánypárt óriási pressiója daczára csak 7<S szótöbbséggel.

* Bajmokról ix’ja levelezőnk: Az itteni zsidó ele
mi-iskolában a minap estek meg a vizsgálatok a sziliek és tanügy- 
barátok érdeklődése mellett. Az iskolában - amelyben több nem 
helybeli illetőségé és más vallásfelekezetű tanuló is nyer oktatást

két jeles tanerő működik. - A loánynövendékek külön dij fize
tés nélkül a kézimunkákban is oktatást nyernek, s minapi vizsgá
latra a tanítónő, Kiéin Sarolta kisasszony formális kis kiállítást 
rendozelt csinosabbnál csinosabb kézi munkákból.

* Újvidéki csendélet. Holmi zavargások, a békés 
polgárok éjjeli megtámadása, ablakok beverése nagyon sűrűn is
métlődnek Újvidéken. A csőcselékben mindenkor akad egy-egy 
izgató, ki a vozérszoropet veszi föl s kitűzi a teendő támadás czél- 
ját és irányát, s az ily féle, szoczialista mozgalomnak nem egy 
tagja van. Vasárnap és hétfő közötti éjjel is véres verekedés tá
madt maguk a csőcselék között, melynek ember-élet esett áldoza
tul. Ugyanis Fehér György korcsmájában, mely különben a szo
czialista izgatok és a csőcselék fészke, tánczzene volt. Éjjeli 12 óra 
után Puttonyos Mihály nevű rovott életű napszámos, ki a zavar
gások vezére volt, a vele mulatókat felszólította, hogy kezdjék meg 
újra az ablakbeveréseket s kezdjék meg azonnal a rombolást egv 
igen tisztességes polgár házán s ha lehet. Futó Adámot húzzák 
ki s üssék agyon. A tömeg azonban vezérének nem akart enge
delmeskedni. minek folytán köztük fejlődött ki a véres verekedés. 
Először is Puttonyos Mihályt leütöttek s azután a inig csak az I 
élet némi jelét mutatta, a szó szoros értelmében összetaposták. Az 1 
agyonvert embert áldott állapotban levő neje és két árvája siratja. 
Súlyos sérülést szenvedtek még Szabadi Fcrencz és Szántai József i 
napszámosok, mindketten rovott előéletünk. Az utóbbi élet és ha- I 
Iái közt kínlódik s ép e sorok Írása közben húzzák reá a lélek
harangot; életéhez nincs remény. A városi lakosság minden réte
gében nagy izgatottság uralkodik. A vizsgálat erélyesen folyik.

* Kivonat ,. A m. kir. postatakarékpénztárt közlönyből." j 
A fokimutatás szerint f. évi junius havában 33.567 betéttel 227.395 
frt 82 kr. tétetett be és 8.703 leimondás alapján 174.821 frt II 
kr visszafizetés eszközöltetett. Az elmúlt év junius havában 39,1(15 
betéttel 199.177 frt 74 kr. tétetett be és 6,512 felmondás alapján i 
92.024 frt 09 kr. visszafizetés eszközöltetett. A bruttó betét junius j 
havában nagyobb ugyan, mint a múlt év hason szakában, de a 
betétek drb száma a legkisebb, mely az intézet fannállása óta el
éretett. A fennmaradó tiszta belét 52.574 frt 71 kr. junius hóban 
mindazonáltal felülmúlja az előző május havi 49,080 frt 89 kr és ’ 
ápril havi 45.112 frt tiszta betét eredményeit. A junius hóban 
befolyt betétek arányában összesen 84.300 frt névértékű értékpapír 
vásároltatott, még pedig 63.800 frt névértékű 5 %-os m. papírjára- 1 
(lék a postatakarékpénztár számára. 16.700 frt 5 "„-ős in. papirjá- I 
radék és 3800 frt egyéb értékpapír a betevők részére. A junius | 
havában belépett uj betevők száma 3864. A junius havában kilé
pett betevők száma 2736.. A betevők száma junius havában tehát 
szaporodott 1128-al. A in. kir. postatakarékpénztár számára vásá
rolt és saját tulajdonát képező 5 "v -<>s m. papirjáradék névértéke 
f. évi jun. 3-án 2.012.40O frtra emelkedett <'•> az intéző főpénztá
rában hármas zár alatt őriztetik.

* Szeszadó-reform. Mimikét állam pénzügyminisztert- I 
urnának szakelőadói tanácskoznak a szeszadó reformja fölött. Ezek i 
a tárgyalások huzamos időt vesznek igénybe. Jelenleg pontos ada
tokat gyűjtenek és állítanak össze a tényleges szeszfogyasztásról 
Ausztriában és Magyarországon, továbbá ama szeszmennyiségekről. ’ 
melyek ipari czélokrra. házi használatra, tisztításra, valamint hő- ! 
fejlesztésre és világításra használtatnak fel.

’ E lap nyomdájában egy jól Irni-ol v.-isni 
tudó Hu tanoncziil felvétetik.

* („Equitablo” éltetbiztositó-társaság.) Az ezen társulat 
által bevezetett uj reformok, nevezetesen a megtámadhat lanságot 
2 évi biztosítás után, rendkívül sikeresnek mutatkoznak és az 
Eqilitable ezen ujabbi haladásnak, még eddig nem létezett mérvű 
Üzletet köszönhet. \z II j- felvételek 1887. első liegVedébcil körül
belül 20 millió írttal rúgtak többre, mint az 1886-iki évi hasonló 
időszakban. A magyarországi üzlet is több mint kielégitőkép fejlő
dik és itt az 1886-lki első negyedben biztosítások körülbelül 3 
millió frtra költöttek.

* Miért érzem magain oly nyomorultnak? oly gyen
gének. oly bágyadtnak? Miért van gyomorégésem? miért fáj min
den tagom, miért érzek kellemetlen savanykás izt szájamban? 
Miért van néha farkas étvágyam? és miért undorodom máskor 
minden tápláléktól? miért vagyok gyakran képzelt veszélyektől s 
rezzenek össze rögtön a legkisebb zajra s miért leszek oly izgatott 
mintha nagy veszély fenyegetne? mit jelentenek a tompa, a lázas 
nyuhatlanság, az éjjeli izzadás. a nyugtalan álmoktól megzavart 
alvás, mely felüditő nyugalom helyett a kínosabb álomlátások bor
zalmaival gyötör? A felelet mindezekre: ezek az emészetlenség— 
dispesia kórtünetei, mely betegség csaknem minden emberi 1 
kórnak előpóstája. Az emészetlenség a gyomornedvek erőtlenségé- ] 
bő| és képtelenségéből áll. midőn azok nem képesek a táplálékot a > 
test fentartására alkalmas alakban feldolgozni. Leggyakrabban ' 
szabálytalan étrend vagy czélszerütlen táplálkozás és szabadabban 
való mozgás hiánya folytán áll elő. Azonban előidéztetik lelki i 
fájdalmak, — rögtöni nagy szerencsétlenségek. — és leki rázkod- I 
tatások által is. túlságos szellemi vagy testi megerőltetés sok házi I 
vagy üzleti gondok, pénzszükség stb. által nagyban élősegittetik 
kifojlőlédósébeii és sokszor elő is idéztetik. Ha a gyomor mindig 
rendben tartatnék, úgy a halál fiatal és öregekre nézve (‘gyárául | 
megszűnne ijesztő rém lenni, ellenben jó barátnak tekintetnék, ki j 
egy boldogul s kellemesen eltöltött hosszú élet alkonyán látogatá
sával tisztel Illeg. Az első ellenség, mely egészségűnket s boldog- , 
Ságunkat aláássa, mindig az emésztetlenség. Nincs tehát egyá talán I 
könnyebbülés, nincs gyógymód e betegség ellen? Mindig ez a dis- ; 
popsiéban szenvedő szerencsétlenek kérdése. A mit használni kell 
az egy olv gyógyszer, mely által a gyomor, belek, máj és vesék 
ismét rendbehozatnak, és az emésztési szervek működésükben 
gyorsan és hathatósan támogattatnak, és mely egyidejűleg az ideg- és 
izomrendszernek eredeti erejét visszaadja. Szerencsére létezik egy 
ily gyógyszer. Az orvosi találmányok történetében, mint az 12 | 
évi alapos vizsgálat által beigazoltatolt, még nem találtatott gyor
sabban hatéi biztosabb s oly bámulatos sikerek által kisért szer az 
emészthotlenség ellen, mint a SIIAKER EXTRACT. Tiz évvel ez
előtt még Angliában is ismeretien volt s ma már egész Európában 
egyedüli gyógyszer gyanánt hasz.naltatik az emésztellonség gyó
gyítására. Azonkívül nagy mérvben el van terjedve Ázsia, Afrika 
es Amerika országaiban és számos nyilvános bizonyítvány vala
mint magán egyének, hivatalnokok. ’ katonák, bankárok.’ keres
kedők, hajóskapitányok, kézművesek, gazdák ezek nejei és leányai 
egyhangúlag bizonyítják ezen szer bámulatos hatását. Egy üveg 
ára I frt 25 kr. Egy doboz Siegel labdacs 50 kr. Magyarországi 
főraktár Török József gyógyszertárában Budapesten. Király-utcza 
12. szám s általa kapható Magyarország minden gyógyszertárában. 
Zomborban Sauerborn Károly és Saly Antal gyógyszerész uraknál.

Értéktőzsdei hetiszemle.
(A ...Magyar Merőin" jelenten*.)

Habár az ultimé nagy pénzszükségletévcl elmúlt és a júliusi 
szelvényheváltás következtében a pénzv iszonyok az utóbbi napok
ban javullak, mégis a tőzsde irányzata a közelebb mull héten nem 
javult. Ennek oka egyrészt abban keresendő, hogy a nyár beálltá
val az üzleti tevékenység általában gyengült, más részt azonban a 
politikai viszonyok is tartózkodásra bírják a tőzsdei spekulácziót. 
Az elszászi franczia kémek pőre a lipcsei német birodalmi törvény
szék előtt, a félhivatalos német lapok harezias hangja az orosz I 
értékpapírokkal szemben és végre a bolgár szobranve összehivatása 
és a fejedelem választás ügye kedvezőtlenül hatottak és ha az árha
nyatlás nem volt jelentékenyebb, úgy ez csak annak tudható be, 
hogy az üzlet egyáltalában szűk mederben mozog. A részletekre 
térve megemlítjük. hogy osz.tr. hitelrészt ényi-k 283 és 281-80 fit 
között, magy. hitel részvények 284 és 285 Irt között kerültek for
galomba. Magyar aranyjáradék az 52 kros szelvény levonásával ! 
101,40 101-60 forinton, magyar papirjáradék 87 75 87-80 írton I 
köttetett. Vasúti részvények a kedvező aratási kilátások hatása alatt 
szilárd irányzatot! köveitek. A helyi piaezon salgótarjáni kőszénbá
nya, Schlick-féle részvények voltak szilárdak. Sorsjegyek közöl a ; 
magyar- és osztrák vörös-kereszt sorsjegyek emelkedtek. Az arany
pénz ára kevéssel olcsóbbodott. Sorsjegy és érlékpapirbirlokosokmtk 
minden szakba vágó ügyben készséggel szolgál felvilágosítással a 
..Magyar Mercur kidóhivalala. Budapesten, hatvani-uteza 17. sz.

Irodalom.
A lllllgyar népdalok egyetemes gyűjteménye a „Ma

gyar Dal-Album“, melynek hatodik folyamából épen most jelent 
meg a 9-ik tűzet az 1161 1180. számú, következő érdekes dalla
mokkal ■ 1- Ne sajnáljad hegedűdet, se vonódat. 2. Ne sírj lányka, 
hogy a végzés. 3. Nincsen Győrött olyan asszony. 4. Nincsen ne- , 
kent feleségem. 5. Nincs oly leány a nagy Tisza mentében, fi. i 
Nyugszik minden csendesen. 7. Omni die, omni die vinum est bi- 
bendum. 8. Ölelje által ki-ki a párját. 9. Os Buda gyermeke föl 
szaporán! 10. Őseimnek háza, benne lakom éti. 11. Pajtás, öleld , 
meg a menyecskéi! 12. Peng a kasza, mikor fenik. 13. Piros szép 
hajnalban álmodott a rózsám. 14. Rozmaringnak az a szokása. 15. I 
Rózsabokor van a kertemben. 16. Rózsa, rózsa, mit csinálsz, egye- | 
dűl a kertben? 17. Rózsa virít, rózsa nyílik. 18. Rózsa viríts, itt 
a nyár. 19. Rózsáját ki szereti. 20. Rozzant csárda álldogál az ut- | 
szélen. — Egyes fűzet ára 25 kr. Egy-egy folyam ára zongorára 
alkalmazott 200 dallam tartalommal I frt 80 kr. Előfizetést a je
len folyamra, valamint megrendelést a már megjelentekre még 
mindig elfogad a „Magyur Dal-Albumu kiadóhivatala Győrött.

— ..Egy őszinte hiing.‘* Ez a czime, egy már e napok
ban megjelenő füzetnek, mely Baross Gábor, közlekedésügyi minis
tel- figyelmébe van ajánlva. — A fűzet elősorolja a postatiszt i 
és posta mest éri kár bajait, a t á v i rá s zo k a t is értekezé
sébe vonva s felkiált: igaza van Baross Gábor ministor urnák, mi 
dón azt mondja hogy „szegény emberekkel nem lehet pénzt kezel
tetni!" Elmondja, hogy a minősítési törvény rendelkezéseinek elle
nére a postához s távírdához kiszolgált altiszteket s katonatiszteket 
alkalmaznak, a müveit, képzett fiatalság rovására. A bírói karnál 
divo „spaar systema" ellen is kikel s összehasonlítja a mi bíróin
kat az osztrákokéval. — A postamesterek helyzetét nagyon elszo
morítónak festi. Kezdi — a hallatlan! 156 fitos postamestereknél, 
a kik e csekély összegért még hivatali helyiséget is kötelesek 
(ingyen) adni. - A legújabb időben, a valamire való postahiva
talokat államosították, a postamestereknek felmondták a tiszti szer
ződést ! Ez ellen nem volt apelláta. Most azonban Baross G. mi- 
nister az áljomositást beszüntette; több államilag kezelt postát visz- 
sza helyez postamesteri kezelés alá. — A postamesterek kívánal
ma ott összpontosul, hogy ne csak kötelezettségek szabassanak rá. 
hanem jogai is legyenek s hogy ne mint fehér rabszolgák alkal
maztassanak. de mint kinevezett tisztviselők! -— Igaza van szerző
nek, midőn azt mondja, hogy valaki, ha valamely állomást elfogad 
s valamire vállalkozik. - azért teszi, hogy abból magát és család
jai fenntarthassa tisztességes módon s a társadalomban is méltó 
helyet foglaljon el. Ezen igen érdekesen, konyád modorban irt 
s a nagy közönséget is élénken érdeklő munkának ára 30 kr. bér
mentes szétküldéssel; mely összeg az ..Egy őszinte hang" kiadója 
Balás .Sándorhoz czimezve Paksra küldendő póstautalvánnyal.

..Táti*afiircd  éuliajlati gyógyhely vasas és szénsavas 
forrástelep hideg viz és törpefenyő fürdőhely valamint kies fek
vésű vadregényes környékének rövid leírása." Touristáknak tájé-ko- 
zásul. Tátrafüred térképével. Csinos kis zsebkönyvecske. mely ki
merítően ismerteti Magyarország egyik leggyönyörűbb vidékét tá
jékozásul azoknak, a kik a természet csodás alkotásaiban akarnak 
gyönyörködni. Ilyes, de külföldi tájak ismertetésével a szomszéd
államok annyira elárasztották országainkat, hogy azok, a kik szép 
vidékeken szoretnének üdülni, hajlandók elhinni, hogy a mi orszá
gunkban ilyen nem létezik, s viszik pénzüket a külföldre. Pedig 
hát a Tátra vidéke is igazán remeke a természetnek s bátran ki- ’ 
állja a versenyt az Alpesek regényes tájaival is. Csakhogy termé
szetesen nem igen ismerik. Az emlitett kis könyvecske csak nagy- I 
jában felsorolja mindazokat a tényezőket, mi a szemnek s lélek
nek gyönyörűségére szolgál a mi Tátránkban. Kapható Kassán 
Maurer Adolfnál és Lőcsén Seeliger Károlynál.

NOVELLATÁR.
Szív és — pénz.

— Elboszólófl a társadalmi életből. —
Irta: KRAÜ8Z 1IERNÁT.

(Folytatás.)

Tervozgotéseiben a mindenes megérkezése zavarta meg. — 
Az ügyvéd ur azt mondta, hogy nem ismeri a doktor urat, ha
nem azért szívesen látja.

— Jól van — felelt1 Galambos és a mindenesnek két húsz
krajezárost nyomott a markába, mire ez. persze örömmel távozott.

— Vájjon miként fog fogadni? — — kertié önmagától 
Galambos és ezzel elhagyta szobáját.

Rövid fél óra múlva Fenyves irodájában találjuk Galambost. 
Fenyves szívélyesen fogadá őt és barátságosan marasztalta ebédre.

Galambos szándékosan kerülte a beszédet Andorra terelni, 
sőt úgy tetette magát, mintha ezt nem is ismerné.

— És kedves ügyvéd ur, egy szóval som kiváncsi jöttém
nek czéljára? — kérdő szelíd jóságos hangján Galambos, miután

az elébe helyezett szivarok közül egyet kiválasztott és annak vé
gét elvágta.

Fenyves gyufát nyújtott át neki, azután feleié: Valóban nem 
is gondoltam e kérdésre, kedves nramöcsém, hanem elhiheti, nem 
is igen csodálható — — — — — — — —

- Hiszem, hiszem, kedves ügyvéd ur — — a sok kli
ens — — —

— Szó sincs róla! Nincs nekem már kedves uramöcsém egy 
kliensem se — — hanem tessek rágyújtani.

Galambos engedelmeskedett és nagy füstfelhőt eresztett maga 
köré, melybe beburkolózva alig hallhatolag mondá; „Es én kedves 
ügyvéd ur azért jöttem, hogy kliensévé legyek — — — —

A füstfelhő (‘zalait eloszlott feje körül, és észre lehetett venni 
a gyenge pirt. mely arczán végigvonult: csakhamar azonban visz- 
szanyerte önuralmát, .-.zékét közelebb voná Fenyveshez, és suttogva 
folytatták a beszélgetést. — — — — — — — — __

Másnap reggel özv. Berényiné a következő sorokat kapta: 
..Kedves asszonyom! Szerencsésen megérkeztem kitűzött czélom- 
lioz.: de itt fájdalom! — nem igen kedvez a szerencse. An
dort nem találtam itt; hollétének helyével még nem vagyok tisz
tában. Nemcsak a sors, hanem még az emberek is ellenem küz
denek: <le ne essék kétségbe! Megesküdtem, hogy felveszem a 
harezot mindennel és igy egyik elől sem hátrálok meg, hanem 
küzdők, mig csak győzelemmel nem térhetek Önökhöz. A menyegző 
napja egyébként még jó messze van és addig a legjobbakat 
hiszem !

Ma kft lépest tettem ügyünkben. Reggel mindjárt bekopog
tattam Andor lakásán, hol csak annak Sándor bátyjával találkoz
tam. Állítása szerint Andor elutazott, a mit én azonban nem hi
szek. Holnap reggel ismét ellátogatok hozzá, mert a második 
lépesemmel sem arathattam sikert. Ez a lépés pedig komoly, igen 
komoly volt, határos a csalással. Egyenesen elmentem ugyanis 
Fenyves ügyvédhez. Andor mennyasszonyának atyjához, és mintha 
semmiről sem volna tudomásom, úgy adtam elő a dolgot, hogy 
még a gyanú legkisebb szikrája se férjen hozzám, egyenesen meg
kértem leánya kezét. Azt hittem, hogy sikerül őket félre vezetnem 
es hogy majd Andort elutasítják — — azután porsze én hoppon 
hagytam volna őket. Andort is megmentettem volna, mert nem 
tételezem föl róla, hogy az elutasítás után mégegyszer visszatért 
volna.

Tervem nem sikerült, azaz hogy nem állíthatóin még, hogy 
véglegesen dugába dőlt, mert Fenyves olyanformán, felelt, mint 
rendesen ilyen vén prókátorok szoktak, hogy se fehér se fekete. 
En azoban ezen lépést tovább forszírozni nem fogom, mert átlátom, 
hogy nem mehetek vele sokra. „A sánta kutya is tovább biczeg, 
mint a hamis ember" — mondja a közmondás és azért föltettem 
magamban, hogy minden tervemben a becsülettel összeférhető 
módokat és utakat fogom megválasztani

Legyenek hál türelemmel bízzanak mindenek fölött e kije
lentésemben: „Az igaz ügynek győzni kell!"

Még egyet! Kedves betegje mellől visszatértemig ciné bocsás
sa Gizella kisasszonyt. Azt talán, hogy e soraim egyedül csak ke
gyednek szólnak, nem is kell emlitenem ; nehogy tehát bárkivel is 
közölje azokat !

Őszinte tisztelője Dr. Galambos.
Mint e levélből kitűnik Galambos egy igen komoly a játékba 

akart kezdeni: de csakhamar felébredt lelkében az igazságszeretet 
es becsületesség, amelyek győzedelmeskedtek is az ármány és a 
hamisság fölött.

Galambos az első éjét a legnagyobb nyugtalanságban, folyto
nos tepelődések és tervezgetések között tölté szállodájában. Szilár
dan föltette azonban magában, hogy addig nem enged, mig nem 
győzedelmeskedik. — — — — — — — — — —

Ezen idő alatt Andor rendeltetési helyére ért, t. i. ahova őt 
Sándor bácsi az álsürgönnyel rendeltette. Egész utón azon tépe- 
lődött. hogy mik lehetnek azok az igen fontos körülmények, me
lyek az ö rögtöni megjelenését okvetetlenfll szükségeltetik. Nem 
emlékezett, hogy egy olyan nevű ur. akitől a sürgöny jött, az ő 
kliensei vagy ismerősei közé tartoznék------------------------és már-
már bármi kezdete, hogy elutazott épen akkor mikor egész jövő
je fölött a legfontosabb lépésben kell határoznia. Mert önmágában 
Gizellával történt eljegyzésével, még mindig nem volt megelé
gedve. sót egesz. biztosan hitte, hogy az nem is komoly dolog, 
hanem játék, a melynek komolyabb következniéuyei sohasem is 
lehetnek.

(Folyt, kőv.)

JMYILTTÍCll.*)

Feliéi’ és creme selyem Faille Franealse 
Surali, satín morveilleiix, damast rlps, tafota, 
es atlasz 7»> krtol ültként egészen 10 frt 75 krig szét
küld egyes ruhák, és darabokban vámmentesen házhoz szállítva 
Hennebenr G. selyemgyári raktára (es. s kir. udv. szállító) 
Zürichben. Minták póstafordulaltal. Levelek 10 kr. portóba 
kerülnek.

*) E rovat alatt közlőitekért nőin vállal felelőséget a szerk.

Felelős szerkesztő és kiadó-laptulnjdonos : 
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HIRDETÉSEK.
Gergurov Jakab és Társa

viiHkei’OHkeiUil (Izlotében
egy jó házból való íiu. ki a magyar, szerb 

(is nőmet nyelvet érti, ’ i_8
DV*  tanonczul felvétetik. 'Wf



Ház eladás.
Zombor Szelonese külvárosban, a Deák- 

Feroucz körúton összeirási 52. szám alatt 
fekvő adó és tehermentes ház szabad kéz
ből eladó.

Felültelek iránt bővebb felvilágosítást ad 
„Zombor és Vidéke1* kiadó hivatala.

1—3
Márto'ifi Károly

háztulajdonos.

r_
Előkelő orvosi tekintélyek u. ni.:

dr. Korányi tr. kir. tanácsos, dr. Kézmárszky tr.. dr. 
Kétli, dr. Schwimmer tr.. dr. Stiller tr.. dr. Míiller Kál
mán egyetemi tr.. dr. (irosz Sándor megyei t. főorvos, 
dr. Reinitz, dr. Hermán S. főorvos stb. Budapesten: dr. 
k’állay Adolf rendelő-orvos Karlsbadban: dr. Braun
udvari tanácsos, dr. Rokitansky tr.. kormánytanácsos, dr. 
Selmitzler tr.. dr. Oser tr.. dr. Wintornitz tr.. dr. Hercz 
egyetemi tr.. dr. Rótt tr.. dr. Mareiiezeller. Kiilentliali 
dr. Kautz. dr. tiold udv. orvos, dr. Batsy a bécsi orvosi col- 

legium titkára stb. stb. Ítélete folytán

tr.

(HYGIEA-Sl’IU KEL)

FOK 1ÍÁS.
Radkersbnrg mellett Steierországban. 

w Legjelesebb. leirtiszíább érvényes savanyiíviz-M

a Hyidea-Sprudel nemesik a Icukitiinőbli. legkelleme
sebb Izii fs leireifészséiresebb ital, h nem egyszersmind 

az emésztési, léleir/.ési <•> vizelet! szervezetek 
bajaiban

elsőrendű gyógyvíz.
Ilorrnl vegyítve kitűnő. "Wt

A forrástermúny egyedüli elárusítója: 
MAUTNER ADOLF, BUDAPEST, 

óvszer n kolera <*ll,*n.  "Wt
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j RUSTON, PROCTOR TSA
V x .' I wil » I THlí C/ A Z 1 Uf/BUDAPEST, XÁDOIM TCZA 41. SZ..

ajánlják

nagy raktárukat,
úgymint:
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.gőzmozdonyokat fa-, széns

LEGÚJABB GÖZCSÉPLÖGÉPEKET KÖNYÖKTENGELY NÉLKÜL.
Szeges gőzcséplőgépeket 2 ’. 3 és 4 lóerejü nagyságban. Jái’gány-cséplőket tisz

tító készülékkel vagy anélkül.
7W>’ Egyes, kettős és hármas ekéket. "Wi

Sor- és szóró-vHőgépelíPÍ, széiingyiijlőket, rostákat és knkorieza-inorzsolókat
stb. a legolcsóbb árakon és kedvezi*  feltételekkel.

ÁRJEGYZÉKEK KÍVÁNATRA INGYEN ÉS BÉKMENTVE.
-0
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LINGEL KAROLY
I. magy. Iipesti gőzkeresztoző. vájoló- (Emissé) esztergályos és asztalos áruk gyára.

Budapest VII. hosszabb. Rózsa-utca 4 5. sz.
mely a kor igényeinek megfelelőleg kitünően van szerelve, ajánlja minden e 
szakmába vágó gyártmányait, u. ni. ajtó-, ablak-, párkány- és keret lé
ceket. oszlopfók és talapzatok, konzolák és tartók mindenféle vajatok 

toronyminták szerint. Szalag és másoló fűrész kivágatok számtalan 
minta szerint. Továbbá mindenféle asztalos kellékek : Tol let te- és varró asz
taloszlopok ép ugy konzol-, ebédlő-, fanténll és sophalábak és oszlo
pok. Vázák különféle tárgyakhoz, kocsik, karoiscliok. kályháéilenzék. 
varró és virágasztalkák diófából feketén fényezett niekl gombokkal. Pa
rasztszékek. üllőké irodai és iskolai czélokra. etairerok és festési állványok.
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Kitűnő alkalom 
nyílik egv I. rangú 

üzlet
megvételére

oly vidéki lakosok számára, kik a fővárosban letelepedni ki- 
vannak. Egy a főváros legelőkelőbb pontján már régóta f< ónálló 

lámpa-, ércznemüek- és féuy- 
üzési czikkeket

tartalmazó szolid alapra fektetett üzlet, mely előkelő vevő közön
séggel hir. családi viszonyok miatt, előnyös feltételek mellett 

JMF“ >7.abad kézből eladó.
Ajánlatok .,( zlctvétel” </ Eeksteili Berlint hirdetési

iroda Budapest, filrdő-ntcza I. szám ;nt-z<nd**k.

Ifj_ Brandl .A.
Oedenburgban

ajánlja minden foldinivelő- s gazdádnak

Egy csomag

DRÓZSA és TÁRSA
I 1 S II r T 0 II - (. V í II 0 S 0 II ®*

W Buktál-: BUDAPEST, József-fér 14-ik szám. "WK

Brandl A. maggyarapitója.

Oyanií ez a

legjobb és legbiztosabb szer
éptigy a buzim, rizsen >lh.

előforduló égés ellet) miként rozsda
használat után — mint minden csórna;

,W*  teljes garantiát nyújt a siker iránt.
K ipliatéi iu'Z.trla-Magynrorszrfg I <• g t ö b i> fii - /. <■ r k c r <• * k <■ <1 «'■*««■  li 

iMT rón.AKTÁR:

(leileiibingban ilj. l’li.WDI. .WT.-niil 
GriebenriiiKle 29.

kr. nagyobb vételnél megfelelő 
leszámítás.

T. ez.
tudomásul adjuk f. vevőink és barátainknak a vidéken, hogy a már 20 év óta fennálló 

kész vas bútor 
gyári raktárunkat

Ízlésnek megfelelően újonnan berendezve, felszereltük.
Midőn becses figyelmükbe ajánljuk ezikke- 

inket. mini ágyak, p dók. székek, kerti hti- 
lorok. pa\illonok. zuhany-készülékek, für
dőkádak, niadárkalilkák. ruhalógasok, vl- 
ragasztalók. valamim ■ *,•-.  csinos mozsdó- 
ilikat ■ - told*  .• szakba \.i_"*  ••zikkeinket. marad
tunk pontos és lelkiismereieskiszolgállatásról t. ez.

alázatos szolgái

Drózsa és Társa 
Józscftér ll-lk szám.

p IlliiM/.triílt n rjí-jr.' z.ő !<«•!< ÍIIU.'«'•» liórim-nt x • • kitt <l<»tn<*l<.



Melléklet a „Zombor és Vi<léke“ 1887. évi 56-ik számához.
Drámai költemények.*)

(Zoánl, Mtinmft ő felvonáHban. Mímztiifa. színmű 5 felvonásban. Saul király, 
Hzininft 5 felvonásban. Höudlátók, vígjáték 3 felvonásban. Irta Molnár (■yulti. 
Xra 1 frt 50 kr. Szorzó tulajdona. Zombor. 1887. Oblát Károly könyvnyomdájából.)

Molnár Gyula drámáinak megbirálásánál azzal is 
kell foglalkoznunk amivel talán bírálóinak egyike sem. 

előszavával. Oly hang szól belőle, mint a milyennel 
csak az él. aki már onnan felülről semmit sem vár, 
akit már elkeseríthetett. vagy legalább érzéktelenné tett 
a felsőbb kritika; a ki már megunta az illetékesnek 
elismeri kritikust, az Akadómáit. amelynél sok alkalom
mal bekopogtatott, de amely mindannyiszor visszautasí
totta. Most más fórumhoz apellál. Azt Írja. Imgy meg
szokta már a szidást avagy agyonhallgattatást és ambí
ciója oda irányul, hogy

„majdan, - ha egyszer sok. sok év után.
,. — akad, ki már szívesen hallja is:
„szűnjék méltó haragotok ....**
llát ez kevés ambíciónak. Mert ember, aki akármit 

is szívesen hall, akármikor és akármire akad. Ilyen „aka- 
dóknak* 4 dolgoznunk nem szabad, mert akkor. Uram lm- 
csá’ - borzasztó perspectiva nyílik szemeink előtt és 
végiggondolni is. amit akkor nyomtatnának, már az is 
kín lenne. A „Fliegende Blátter44 egy nemrég megjelent 
száma sikerült rajzzal illustrálja azt a viccet, hogy egyik 
ördögöt hanyagságáért mint Ítélték el a pokolban is kigon
dolható legszörnyűbb büntetésre: mindannak elolvasására, 
amit egy évben itt e földön nyomtatásban kiadnak! llát 
biz ennek fele sem tréfa.

Sokat írtak és panaszoltak arról, hogy az Akadémia 
mily igazságtalan, és mennyire nem tudja méltányolni a 
valódi tehetséget. A szerző is azok közé tartozik, akik 
ezen állítólagos igazságtalanságnak áldozatai. Bajos lenne 
megkisérlenni annak megemlítését, hogy mennyiben volt 
az Ahadómia bírálata egyes esetekben igazságtalan. — 
de hogy Molnár Gyulával szemben nem volt az, az bizo
nyos.

Az előttünk fekvő négy színdarab közül igy. amint 
vannak, egy sem hozható színre. Pedig az lenne az 
egyetlen alkalmas módja „a rosszul értesült pápától, a 
jobban értesült pápához* 4 való felebbezésnek. Doczi Széchy 
Máriájának, melytől az Akadémia megtagadta a pálya
dijat. a színpadon volt sikere, habár nem annyira a „drá
mának44, mint a „költeménynek44 tapsol a közönség, és 
igy itt sem oly fekete az — Akadémia, mint a minő
nek festik. De a szerzőnek ezen most kiadott drámáival 
ezen módhoz sem lehet folyamodnia, a közönség tapsai 
által sem czáfolhatja meg a kritikát. Pedig színdarabok 
akarnak lenni, és nem költemények. A „Rövidlátó44 csakis 
mint színdarab tehetne számot, és mint ilyen nagyon 
gyenge. A másik három darabnak azon előnye van. hogy 
tragoedia mind a három, s ezért már verses formájánál 
fogva, olvasmánynak beillik, amely érdeklődést és hatást 
tud kelteni. De verses vígjáték, amely roppant hosszúra 
nyújtott három felvonásban, az érdeklődést annyira sem 
bírja felkelteni, mint egy napihir, az — olvasmány 
számba sem jöhet, mint drámai költemény. Ezen vígjá
tékban, ha talán nincsenek is meg fokozott mértékben, 
de mindenesetre fokozott mértékben érezhetők azon hibák, 
melyek, mint a hajókötelekben a vörös fonál, itt is min
den darabon végig vonulnak.

Először is : valami hallatlan naivság.
A szereplőknek nem jellemzéséből, nem is cseleke

deteiből, hanem egyenesen a szájába tett nyilatkozatai
ból kell megtudnunk, hogy miiy hatást akart a szerző 
bizonyos beszédnek tulajdonítani. A dráma Írás nehéz 
mesterségének még sok fogása ismeretlen a szerző előtt. 
De a legfontosabbat ismernie kellene, azt. hogy a drá
mában cselekedni kell a szereplőknek. Nem úgy a 
mint azt szerző téteti, hogy minden drámájában a szín
padon folynak az ütközetek, a mit szilire hozni bajos 
dolog : hanem úgy. hogy a mi történik, akár a színpa
don. akár csak elmondva, az következménye legyen a 
megelőző cs elek m c n y e k n e k. Ha a szerző azt akarja 
megjeleníteni, hogy pl. Ketel higgadt szavai Botond ha
ragját lehűtsék, azt közvetve kellene mutatni azzal, hogy 
Botond engesztelte!)!) hangon és békésebb szellemben ha
tározzon Ketel szavai után, de nem úgy, hogy egész 
naivan azt mondatja Botonddal (Zoárd 97. lap)

„Higgadt szavak! Haragomat lehűlök.!44
Csaknem ugyanazon szavak, vagy legalább ugyan

azon módja a hatás megjelenítésének, t. i. annak egy
szerű elmondatása, hogy most mit ért el e beszéd, mi 
hatása volt ennek vagy annak. — valamennyi színda
rabban előfordul. Ez olyan primitív hiba, a mely egyes 
esetben csekélynek látszik, de következtetést enged, ha 
ily gyakran fordul elő, az iró drámai erejére.

Ezen módszer nonplusultrájának tekinthető a „Musz- 
tafa“ ez. tragédia 3-ik felvonásának végére tett „meg
jegyzés* 4, a mely zárjelben és kisbetűkkel a színésznek 
vagy a rendezőnek szokott szólni, hogy elmenjen-e, jöj
jön-e. egyáltalán, hogy mit tegyen. Ezen megjegyzés itt 
ezen utasítást adja: „(Mélyen szemébe néz. Megértik 
egymást.)44 Hogyan képzeli szerző ezt az akciót, 
hogy egymást „megértik* 4, azt mi nem értjük. Azt. hogy 
a publikum észlelje ezek megértését, azt igenis lehet 
színre hozni, tettekben, jolekbon, itt akár szabad lett 
volna a sokszor alkalmazott elmondatást is alkalmazni. 
De egymás megértése, az csak nem lehet akció ? Ezt 
csak a szerző mondja itt nekünk privatim el. Magára 
vall azzal, hogy ezt máskép megjeleníteni nem bírta, ha
nem csak elmondja, még pedig betű szerint „inter pa- 
renlhesin.**

Közvetlenül utána épp ilyen, vagy még czifrább a 
megjegyzések egyike, és ezt az egész utasítást, mely

• A Jhkika- ei évi 54. mámából verniük át • bírálatot. — azon ogjr 
oknál fogva, mórt a „Drámai költeményok'-re vonatkozó bírálatokat átvenni 
Ígértük, » uiert a „Pozti Napló" sokkal kedvezőbb birálatát is átvettük. Mon
danunk seui kell, hogy e kritika egyetlen egy állítását, dicséretét vagy óosár- 
lását magunkévá nem tehetjük.

tudvalevőleg, mindig a rendezőnek szól a felvonás ele
jén. egészen közölni érdemesnek és érdekesnek tartjuk ;

„Negyedik fel vonás."
(Sík tér Karaburun midiéit. A szili bal oldalából vad 
harci zaj tör elő. Mélyen a háttérben küzdő csapatok 
előre s hátra nyomulnak. Itl-olt sebesüllek. Nyílt sátor 
a szín jobb oldalán, melynek egy kerevelén kínos lelki
tusában Katimé.)* 4 — Hát hogy valaki egy köreveim 
üljön pongyolában, vagy szalonruháhan, avagy hanyagul 
hátradőlve, azt el tudjuk képzelni, hogy hogyan rendezné 
el a rendező; de miképei) állítaná elő, hogy ..kínos lelki
tusában" üljön. az már nehezebben érthető!

Éppen ezen csekélynek látszó dolgok, amelyeket itt 
kiemeltünk, mulatják azt, mennyire nem hírt a szerző 
kitűzött feladatával, és azon gondosság, aimdylyel ezeket 
mégis egész naivan elmondani igyekezett, művének azon 
oldalát mulatja, a melyről elismerési remélhet, és ez az. 
a hol megszűnik dráma lenni, és már csak költemény.

Ez a „csak**  a műfajok rangsorozalára vonatkozik, 
a melyben, a dráma magasabb fokon áll a költemény
nél, nem pe lig a szerző drámáira, mintha azok veszte
nének az állal, hogy ha csak költeményekké lesznek. 
Ellenkezőleg azt javasoljuk, ha nem akarja elveszettnek 
vallani mindazon gondol, melyet e művekre fordított s 
a sok helyen szép verselést, (mint pl. Musztafában. mig 
Zoárd ról már inkább azt lehetne mondani, hogy hatod
feles pirrichius és spondeus sorokban van írva.) és a 
mi fő. ha csakugyan azt akarja, hogy ..akadjon" a ki 
szívesen hallgatja, még pedig nem egy. de sok. és pe
dig nem türelemmel, hanem elismeréssel adózva, akkor 
írjon drámáiból költeményeket. Adja ki azután ugyan
ezeket (de a vígjátékot kihagyva) és a netán még meg- 
irandókat „Drámai költemények" czim helyett „Költemé
nyek" cziin alatt. Műveivel hármas határt szel ál. A drá
mát. a drámai költeményt és a költeményt (és itt a 
költői elbeszélést.) Közülök a Rövidlátók csakis színda
rab lehetne, és mint ilyen helyét épenséggel meg nem 
állja. Zoárd és Musztafából költemény lehet, ha azt a 
mit inter parenthesin elmondani kénytelen szép jambu- 
sokha szedve, a párbeszédek közé iglatja. mert megje
leníteni nem bírta és elmondani mégis akarta, annyival 
is inkább, mert kénytelen vele, hogy megértesse a cse
lekményt. Saul király pedig, a kötet legkiválóbb darabja, 
az egyedüli, amely elfogadhatónak látszik, leginkálib 
lelel meg a drámai költemény ezimnek.

Csábitó alkalom kínálkozik excursióra a drámai 
költemény és a színdarab határairól, a drámai költemény 
létjogosultságáról stb. való elmélkedések terére. Nem 
élünk vele. Annyi bizonyos hogy a drámai költemény a 
színpadon csak vendégszerepet játszik. Hasonlít a drá
mai költemény színre hozatala az illustráláshoz. Az „ol
vasó.* 4 mert minden zártszéken ülőt csak olvasónak te
kintünk ilyen előadásnál, csak még élénkebben kapja 
szemei elé állítva „olvasmányát." mintha illusztrálva legyen.

Részünkről színdarabnak nem tekintjük a drámai 
költeményt egyáltalán, és drámai költeményeknek nem 
tekinthetjük szerző műveit különösen, i Kivéve, a meny
nyire kiveendő Saul királyt.) Álláspontunk ezen skizzi- 
rozása által feladatunkat megkönnyítettük annyival, hogy 
a színi bíráló szempontjából e művekkel egyáltalán nem 
kell foglalkoznunk. E tekintetben úgyis csak sejteni le
hetne. hogy mily hatást tenne a színpadon ez vagv az 
a jelenet, ez vagy az az alak. De azt már eleinte ki
mondottuk. hogy színre nem hozható egyik sem igy. a 
mint van. Milyen lenne színre alkalmazva, azt csak ak
kor mondhatnék meg. ha már ál lenne dolgozva ezen 
czélra.

A szerző darabjaival színművekre kitűzött pályadi
jakra pályázott és azoktól méltán ütötték el. Csak egy 
jellemző vonást akarunk a „drámai" fogyatkozások kö
zül kiemelni. „Zoárd“-bán Ketel a színmű elején a leg
rokonszenvesebb és legnemesebb alakjának van feltün
tetve. minden néző-olvasó rokonszenvét megnyeri, szinte 
örvendünk, ha dolga akad a színpadon — és a darab 
folyamán kitűnik, hogy aljas gazember, a ki pedig nem 
is későbben lett azzá, hanem mint ilyen lépett először is 
a színpadra. Ez a néző-olvasó olyan megcsalása, a mit 
az meg nem bocsáthat. A ki ilyen szép és költői sza
vakkal festi a barátságot. — (e rész különösen sikerült 
és szóról szóra idézendőnek véltük szépségénél fogva): 
Kelül: „Rosszabb tehát, mert ebből azt tudod meg.

Hogy nincs magadhoz és igy hozzám bizalmad.
8 ez fáj nekem: mert a baráti szivet. 
Valójában nem érted! Halld tehát: 
A hű barát több, mint szülő, rokon.
Több mint a kedves s több még mint az „én44!
Szülő, rokon, kedves bűnöd siratja;
Az „én- töpreng, elmélkedik fölötte;
Igaz tanácsot csak a jó barát ad, 
Mert tiszta észszel fontolgatja azt. 
A mit magadnak is megvallni félsz: 
Egy más „magadnak" valld meg s ez: barátod; 
8 mert csak a bajt és nem a félszt is érzi, 
Higgadtan rátalál a menedékre.
Azért én édes „én“-em jóbarátom, 
Szólj igazabban hozzám, mint magadhoz.**

A ki igy szól, az. alávaló gazembernek és agent 
provocateurnak bizonyul a darab későbbi részeiben! 
(Mellesleg megjegyezve mindjárt itt is úgy jeleníti meg 
szerző a hatást, hogy Zoárddal azt felelteti: — s im o 
percben,

„Hogy szép szavad bizalmam megteremtő!“
Ilyen megcsalása a néző-olvasónak az irói fogások 

egyik legfontosabbjának felismerését bizonyítja. Szabad 
meglepni az olvasót váratlan jelenetekkel, do a kinek 
jellemét egy eleinte következetes beszéd és cselekvés 
által a szerző (talán önkéntelenül) megállapította és a 
nézővel elfogadtatta, azon ily gyökeres elváltozást elkö
vetni nem szabad. A nézőt az szokta vonzani a figye
lemre, hogy a szerző néhány odavetett szavából meg-

| sejti a követ kezendőket, eltalálgatja a bonyodalmat a 
jellemek alapján, és a kifejlést a cselekmények alapján. 
Tetszik neki az. ha ő okosabb, mint a szereplők, a mig 
azok odatolni félnek vagy reménykednek, addig ő zsöl- 
léjében mosolyogva ül, és örvendve lesi, hogy bonyoló
dik a dolog olyanléleképen a mint ő gondolta már előre. 
Elbeszélésben is igy van. Az olvasó kell hogy sejtsen, 
következtetgessen valamit, és meg is teszi még szerző 
akarata ellenére is az adott jellemzés alapján. Ha aztán 

l tévedett, azt a szerzőnek kell hibául felrónia, mert akkor 
ennek nem sikerűit a jellemzés. Azt hogy enynyire 
megcsalják, mint a fönt idézett példában, meg nem bo- 

. csáthatná.
A nyelvezet sok helyen igen emelkedett és szép. 

Ezen fenyoldal a legnagyobb elismerésre méltó, és erre 
az olvasó figyelmét felhívjuk. A vcrselés Zoárdban igen 
gyenge. Vannak benne ilyen j a m b u s sorok :

..Bár irigyed is egyűttal." (32. lap.)
Musztafában sokkal gördülékenyebbek a versek.
Saul király, a kötet legjobb darabja, melynek thé- 

májál mindvégig történelmi alapból vette a szerző és 
igy az. ha csak elrontani nem akarta, ügyes jelentkezés 
által igen hálás anyaggá vált. Legvonzóbb, mint olvas
mány. es kévés javítás kellene rajt, hogy mint drámai 
költemény is szépén megálhassá helyét. Hibája, a mi 
valamennyi darabban is előfordul, hogy minden egyes 
mondatot |()—20 vers sorban kerülgetnek, a mig nagy 

i nehezen elmondják a legközönségesebb dolgot. Néhol a 
j szó ezen kerülgetése igen ügyes, egészen shaksperi, de 

bizony legtöbbször egészen lapos. í gy látszik arra kel
lett a szerzőnek, hogy kitöltse vele a jeleneteket, ezek- 

j kel az 5 felvonásokat, és az ő felvonásokkal a 700 
lapot, a mennyire e 4 darab terjed. A Saul históriája 
ismeretes a bibliából, és mégis ajánljuk olvasmány 

í gyanánt.
Musztafából csak épen Muszlafa szerepléséről és el

bukásáról szól a történelem, a mit szerző hozzáirt az 
alig tartozik a történelmi alapra és ép úgy játszhatnék 
Hispániában, Rómában vagy a 30 éves háborúban. Az 
alakok alig skizzirozva vannak, nem hogy kidomborod
nának. és a jellemek, kettő kivételével jellemtelcnck. 
Úgy látszik, mint ha az egyetlen jellemzés, melyet erős 
vonásokkal kísérelt meg a szerző. Kefelé. oly rosszul 
sikerült, hogy később abban hagyta e meddő fáradozást.

A Rövidlátókban ismétlődnek azon hibák, melyeket 
a kritika, még az Akadémiáé is. oly erősen ostorozott 

' a „Rangkórság* ‘-nál. E vígjátékon el sem tudtunk mo
soly odúi.

A nyitja minden bonyodalomnak, a Rövidlátókban 
l is. hallgatózás a fal mögött, vagy a lugasban s több 

efféle. Az alakok legtöbbje annyira túlozva van. hogy 
bohózatnak is elég lenne, — de nem vígak, egy cseppet 
sem vígak ' Hol nevetne a szerző, ha ezt a darabol elő
adnák ? V’ornyák tanár alakja csak sok betéttel és a 
színes/, sok mókájával lehetne mulatságossá. Rosamun- 

1 dával együtt oly elnyűtt figurák, mint akár kínrímtársai 
■ Eduárd és Kunigunda." A gonosz jellemek itt is oly 

; naivan mesélik el. hogy ók gonoszak, amint azt szinpa- 
j dón elmondani nem szabad. ..(fólre)'4 beszélve sem. Ezt 
önmagának sem vallja be az infrikus, nem hogy a kö
zönségnek megsiigná.

Tulmeunénk az átengedett tér határain, ha itt az 
ejgyes alakok jellemzésével tüzetesebben foglalkoznánk. 

! Es azután nem is akarunk a közönség érdeklődésén 
j rontani. .Mint olvasmány mind a négy darab elég érde

kes, és a ki csak azért veszi elő e könyvet, hogy o 1 - 
i v ásson, az elég szórakozást fog találni és a szerző- 
i nek az előszóban bevallott szerény igényét ez még túl is 
1 fogja haladni.

A darabok meséjét sem mondjuk el. mert ezzel 
1 elvonnánk minden érdeklődést a kifejlődések iránt. Any- 

nyit azonban gyengébb lelküek és idegzetüek kedvéért, 
megsúghatunk előre, hogy sok lövöldözés ugyan nem 
fordul elő a drámákban, mert oly időkben játszanak, a 
mikor a puskapor még nem volt felfedezve, hanem egyéb 
gyilkoló eszközök igen is működnek iszonyatosan, és 
némelyik darabból alig hogy a súgó marad meg életben 

I a végén.
Szép gondolatok tarkítják a különben egyhangúvá 

1 váló beszélgetéseket és ezek, valamint a már fent dicsért 
nyelvezet teljes elismerésre méltók. Hogy csak egyet 
idézzünk izlelőül. Izolda igy szól (65. lap. Zoárd):

..Repülve kéne \inneni ezt a liirt.
Mely népemet romlástól menti meg, 
De oly nagy tartozást viszek magammal, 
Hogy önsúlyával vissza-visza tart!- 

; Vagy másutt (Musztafa 94. lap) e szók: 
Mahinud: .. Le.'my! Nincs veszve semmi! 
Katimé: .. Ha semminek tekintesz.“
Kisebb dolgokban akadékoskodhattunk volna, ha 

nem lett volna nagyokról is annyi mondani való. Így 
pl. e szót „uralni**  szerző is úgy érti, hogy **ur  lonni44, 
pedig annyit tesz, hogy „szolgálni* 4 E hibáján külön
ben osztozik a magyar Írók és Írnokok kilencztized 
része. Aztán a neveléstudományt paedagogiának, nem 
poedagogiának nevezik, mint szerző azt a Rövidlátók
ban oly sokszor és oly sok szereplő által noveztoti, hogy 
azt sem sajtóhibának, sem viccnek nem vehetjük. Ha
talmas lapsus az is, hogy „Saul királyiban valamennyi 

j zsidó folyton Jchovát mond, pedig tudvalevő, hogy c 
szót zsidónak kiejtenie nem szabad.

A kötet kiállítása igen csinos és ára nagyságához 
mérve csekélynek mondható.

Azt ajánljuk szerzőnek, hogy tehetségét, mely ott 
csillog legszebben, ahol leírni, elbeszélni kell, az elbeszélő 
költészet terére fordítsa. Rövidlátókat többé ne írjon, 
hanem igen is oly jeles darabokat, minővé Saul király 
kevés fáradsággal alakítható!

Dr. Patai Sándor.
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